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BOSH MUHARRIR: 
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TAHRIR HAY’ATI: 
 

07.00.00- TARIX FANLARI: 

Yuldashev Anvar Ergashevich – tarix fanlari doktori, 
siyosiy fanlar nomzodi, professor, O‘zbekiston 
Respublikasi Prezidenti huzuridagi Davlat 
boshqaruvi akademiyasi;  

Mavlanov Uktam Maxmasabirovich – tarix fanlari 
doktori, professor, O‘zbekiston Respublikasi 
Prezidenti huzuridagi Davlat boshqaruvi 
akademiyasi; 

Xazratkulov Abror – tarix fanlari doktori, dotsent, 
O‘zbekiston davlat jahon tillari universiteti. 

Tursunov Ravshan Normuratovich – tarix fanlari 
doktori, O‘zbekiston Milliy Universiteti; 

Xolikulov Axmadjon Boymahammatovich – tarix 
fanlari doktori, O‘zbekiston Milliy Universiteti; 

Gabrielyan Sofya Ivanovna – tarix fanlari doktori, 
dotsent, O‘zbekiston Milliy Universiteti. 

Saidov Sarvar Atabullo o‘g‘li – katta ilmiy xodim, 
Imom Termiziy xalqaro ilmiy-tadqiqot markazi, 
ilmiy tadqiqotlar bo‘limi. 

 

08.00.00- IQTISODIYOT FANLARI: 

Karlibayeva Raya Xojabayevna – iqtisodiyot fanlari 
doktori, professor, Toshkent davlat iqtisodiyot 
universiteti; 

Nasirxodjayeva Dilafruz Sabitxanovna – iqtisodiyot 
fanlari doktori, professor, Toshkent davlat 
iqtisodiyot universiteti; 

Ostonokulov Azamat Abdukarimovich – iqtisodiyot 
fanlari doktori, professor, Toshkent moliya instituti; 

Arabov Nurali Uralovich – iqtisodiyot fanlari doktori, 
professor, Samarqand davlat universiteti; 

Xudoyqulov Sadirdin Karimovich – iqtisodiyot 
fanlari doktori, dotsent, Toshkent davlat iqtisodiyot 
universiteti; 

Azizov Sherzod O‘ktamovich – iqtisodiyot fanlari 
doktori, dotsent, O‘zbekiston Respublikasi Bojxona 
instituti; 

Xojayev Azizxon Saidaloxonovich – iqtisodiyot 
fanlari doktori, dotsent, Farg‘ona politexnika 
instituti 

Xolov Aktam Xatamovich – iqtisodiyot fanlari 
bo‘yicha falsafa doktori (PhD), dotsent, O‘zbekiston 
Respublikasi Prezidenti huzuridagi Davlat 
boshqaruvi akademiyasi; 

Shadiyeva Dildora Xamidovna – iqtisodiyot fanlari 
bo‘yicha falsafa doktori (PhD), dotsent v.b, Toshkent 
moliya instituti; 

Shakarov Qulmat Ashirovich – iqtisodiyot fanlari 

nomzodi, dotsent, Toshkent axborot texnologiyalari 
universiteti 

 

09.00.00- FALSAFA FANLARI: 

Hakimov Nazar Hakimovich – falsafa fanlari doktori, 

professor, Toshkent davlat iqtisodiyot universiteti; 

Yaxshilikov Jo‘raboy – falsafa fanlari doktori, 

professor, Samarqand davlat universiteti; 

G‘aybullayev Otabek Muhammadiyevich – falsafa 

fanlari doktori, professor, Samarqand davlat chet 

tillar instituti; 

Saidova Kamola Uskanbayevna – falsafa fanlari 

doktori, “Tashkent International University of 

Education” xalqaro universiteti; 

Hoshimxonov Mo‘min – falsafa fanlari doktori, 

dotsent, Jizzax pedagogika instituti; 

O‘roqova Oysuluv Jamoliddinovna – falsafa fanlari 

doktori, dotsent, Andijon davlat tibbiyot instituti, 

Ijtimoiy-gumanitar fanlar kafedrasi mudiri; 

Nosirxodjayeva Gulnora Abdukaxxarovna – falsafa 

fanlari nomzodi, dotsent, Toshkent davlat yuridik 

universiteti; 
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bo‘yicha falsafa doktori (PhD), dotsent, Buxoro 
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Ko‘chimov Shuxrat Norqizilovich – filologiya fanlari 
doktori, dotsent, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Hasanov Shavkat Ahadovich  – filologiya fanlari 
doktori, professor, Samarqand davlat universiteti; 

Baxronova Dilrabo Keldiyorovna –  filologiya fanlari 
doktori, professor, O‘zbekiston davlat jahon tillari 
universiteti; 

Mirsanov G‘aybullo Qulmurodovich – filologiya 
fanlari doktori, professor, Samarqand davlat chet 
tillar instituti;
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Salaxutdinova Musharraf Isamutdinovna – filologiya 
fanlari nomzodi, dotsent, Samarqand davlat 
universiteti; 

Kuchkarov Raxman Urmanovich – filologiya fanlari 
nomzodi, dotsent v/b, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Yunusov Mansur Abdullayevich – filologiya fanlari 
nomzodi, O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti 
huzuridagi Davlat boshqaruvi akademiyasi; 

Saidov Ulugbek Aripovich – filologiya fanlari 
nomzodi, dotsent, O‘zbekiston Respublikasi 
Prezidenti huzuridagi Davlat boshqaruvi 
akademiyasi. 

 

12.00.00- YURIDIK FANLAR: 

Axmedshayeva Mavlyuda Axatovna – yuridik fanlar 
doktori, professor, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Muxitdinova Firyuza Abdurashidovna – yuridik 
fanlar doktori, professor, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Esanova Zamira Normurotovna – yuridik fanlar 
doktori, professor, O‘zbekiston Respublikasida 
xizmat ko‘rsatgan yurist, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Hamroqulov Bahodir Mamasharifovich – yuridik 
fanlar doktori, professor v.b., Jahon iqtisodiyoti va 
diplomatiya universiteti; 

Zulfiqorov Sherzod Xurramovich – yuridik fanlar 
doktori, professor, O‘zbekiston Respublikasi Jamoat 
xavfsizligi universiteti; 

Xayitov Xushvaqt Saparbayevich – yuridik fanlar 
doktori, professor, O‘zbekiston Respublikasi 
Prezidenti huzuridagi Davlat boshqaruvi 
akademiyasi; 

Asadov Shavkat G‘aybullayevich – yuridik fanlar 
doktori, dotsent, O‘zbekiston Respublikasi 
Prezidenti huzuridagi Davlat boshqaruvi 
akademiyasi; 

Ergashev Ikrom Abdurasulovich – yuridik fanlari 
doktori, professor, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Utemuratov Maxmut Ajimuratovich – yuridik fanlar 
nomzodi, professor, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Saydullayev Shaxzod Alixanovich – yuridik fanlar 
nomzodi, professor, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Hakimov Komil Baxtiyarovich – yuridik fanlar 
doktori, dotsent, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Yusupov Sardorbek Baxodirovich – yuridik fanlar 
doktori, dotsent, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Amirov Zafar Aktamovich – yuridik fanlar doktori 
(PhD), O‘zbekiston Respublikasi Sudyalar oliy 
kengashi huzuridagi Sudyalar oliy maktabi; 

Jo‘rayev Sherzod Yuldashevich – yuridik fanlar 
nomzodi, dotsent, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Babadjanov Atabek Davronbekovich – yuridik fanlar 
nomzodi, dotsent, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Normatov Bekzod Akrom o‘g‘li — yuridik fanlar 
bo‘yicha falsafa doktori, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Rahmatov Elyor Jumaboyevich — yuridik fanlar 
nomzodi, Toshkent davlat yuridik universiteti; 

 

13.00.00- PEDAGOGIKA FANLARI: 

Xashimova Dildarxon Urinboyevna – pedagogika 
fanlari doktori, professor, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Ibragimova Gulnora Xavazmatovna – pedagogika 
fanlari doktori, professor, Toshkent davlat 
iqtisodiyot universiteti; 

Zakirova Feruza Maxmudovna – pedagogika fanlari 
doktori, Toshkent axborot texnologiyalari 
universiteti huzuridagi pedagogik kadrlarni qayta 
tayyorlash va ularning malakasini oshirish tarmoq 
markazi; 

Kayumova Nasiba Ashurovna – pedagogika fanlari 
doktori, professor, Qarshi davlat universiteti; 

Taylanova Shoxida Zayniyevna – pedagogika fanlari 
doktori, dotsent; 

Jumaniyozova Muhayyo Tojiyevna – pedagogika 
fanlari doktori, dotsent, O‘zbekiston davlat jahon 
tillari universiteti; 

Ibraximov Sanjar Urunbayevich – pedagogika fanlari 
doktori, Iqtisodiyot va pedagogika universiteti; 

Javliyeva Shaxnoza Baxodirovna – pedagogika 
fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD), Samarqand 
davlat universiteti; 

Bobomurotova Latofat Elmurodovna — pedagogika 
fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD), 
Samarqanddavlatuniversiteti. 

 

19.00.00- PSIXOLOGIYA FANLARI: 

Karimova Vasila Mamanosirovna – psixologiya 
fanlari doktori, professor, Nizomiy nomidagi 
Toshkent davlat pedagogika universiteti; 

Hayitov Oybek Eshboyevich – Jismoniy tarbiya va 
sport bo‘yicha mutaxassislarni qayta tayyorlash va 
malakasini oshirish instituti, psixologiya fanlari 
doktori, professor 

Umarova Navbahor Shokirovna– psixologiya fanlari 
doktori, dotsent, Nizomiy nomidagi Toshkent davlat 
pedagogika universiteti, Amaliy psixologiyasi 
kafedrasi mudiri;
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Atabayeva Nargis Batirovna – psixologiya fanlari 
doktori, dotsent, Nizomiy nomidagi Toshkent davlat 
pedagogika universiteti; 

Shamshetova Anjim Karamaddinovna – psixologiya 
fanlari doktori, dotsent, O‘zbekiston davlat jahon 
tillari universiteti; 

Qodirov Obid Safarovich – psixologiya fanlari doktori 
(PhD), Samarkand viloyat IIB Tibbiyot bo‘limi 
psixologik xizmat boshlig‘i. 

 

22.00.00- SOTSIOLOGIYA FANLARI: 

Latipova Nodira Muxtarjanovna – sotsiologiya 
fanlari doktori, professor, O‘zbekiston milliy 
universiteti kafedra mudiri; 

Seitov Azamat Po‘latovich – sotsiologiya fanlari 
doktori, professor, O‘zbekiston milliy universiteti; 

Sodiqova Shohida Marxaboyevna – sotsiologiya 
fanlari doktori, professor, O‘zbekiston xalqaro islom 
akademiyasi. 

 

23.00.00- SIYOSIY FANLAR 

Nazarov Nasriddin Ataqulovich –siyosiy fanlar 
doktori, falsafa fanlari doktori, professor, Toshkent 
arxitektura qurilish instituti; 

Bo‘tayev Usmonjon Xayrullayevich –siyosiy fanlar 
doktori, dotsent, O‘zbekiston milliy universiteti 
kafedra mudiri. 

 

ОАK Ro‘yxati 

Mazkur jurnal Vazirlar Mahkamasi huzuridagi Oliy attestatsiya komissiyasi Rayosatining 2022-yil  
30-noyabrdagi 327/5-son qarori bilan tarix, iqtisodiyot, falsafa, filologiya, yuridik va pedagogika fanlari 
bo‘yicha ilmiy darajalar yuzasidan dissertatsiyalar asosiy natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy 
nashrlar ro‘yxatiga kiritilgan. 

 

“Ijtimoiy-gumanitar fanlarning dolzarb 

muammolari” elektron jurnali 2020-yil  

6-avgust kuni 1368-sonli guvohnoma bilan 

davlat ro‘yxatiga olingan. 

Muassis: “SCIENCEPROBLEMS TEAM” 

mas’uliyati cheklangan jamiyati 

 

Tahririyat manzili: 

100070. Toshkent shahri, Yakkasaroy 

tumani, Kichik Beshyog‘och ko‘chasi, 

70/10-uy. Elektron manzil: 

scienceproblems.uz@gmail.com 

Bog‘lanish uchun telefon: 

(99) 602-09-84 (telegram). 

mailto:scienceproblems.uz@gmail.com
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INGLIZ VA O‘ZBEK TILLARIDAGI XALQARO HUQUQ SOHASIGA  
OID LEKSIK BIRLIKLARNING DIAXRON TADQIQI 

Isanova Feruza Tulqinovna 
Oʻzbekiston davlat jahon tillari universiteti izlanuvchisi 

Annotatsiya. Ushbu maqola ingliz va oʻzbek tillaridagi xalqaro huquq sohasiga oid leksik birliklarning diaxron 
tahliliga bagʻishlangan. Tadqiqot xalqaro huquqiy terminlarning tarixiy taraqqiyoti, lingvistik xususiyatlari va 
tillararo oʻzaro taʼsir jarayonlarini oʻrganishga qaratilgan. Huquqiy terminlarning etimologik kelib chiqishi, 
semantik oʻzgarishlari va standartizatsiya jarayonlari tahlil qilinadi. Shuningdek, maqolada xalqaro huquqiy 
leksikaning evolyutsiyasi tarixiy-komparativ, semantik va kognitiv yondashuvlar asosida oʻrganilib, tarjima va 
ekvivalentlashuvi bilan bogʻliq muammolar tahlil qilinadi. Tadqiqot natijalari xalqaro huquqiy terminologiyaning 
izchilligini taʼminlash va tillararo huquqiy muloqotni rivojlantirishga hissa qoʻshadi. 

Kalit soʻzlar: xalqaro huquq, terminologiya, diaxron tahlil, etimologiya, semantika, standartizatsiya, ingliz tili, 

oʻzbek tili, huquqiy lingvistika, tarjima muammolari. 
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Kirish. Til jamiyatning ijtimoiy-madaniy hayotida muhim rol oʻynaydi va uning 

rivojlanishi turli sohalardagi taraqqiyot bilan bevosita bogʻliqdir. Xalqaro huquq sohasi esa, 

davlatlararo munosabatlarni tartibga soluvchi muhim tizim sifatida oʻziga xos terminologiyaga 

ega boʻlib, bu leksik birliklar turli davrlarda shakllangan va rivojlangan. Ingliz va oʻzbek 

tillaridagi xalqaro huquq terminologiyasining diaxron tahlili ushbu sohadagi terminlarning 

tarixiy taraqqiyoti, lingvistik xususiyatlari va tillararo oʻzaro taʼsir jarayonlarini oʻrganish 

imkonini beradi. Maqola xalqaro huquq leksikasining shakllanishi va rivojlanish bosqichlarini 

oʻrganish bilan birga, ingliz va oʻzbek tillarida qoʻllaniladigan terminlarning umumiy va farqli 
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jihatlarini tahlil qilishga qaratilgan. Xalqaro huquqiy terminlar turli davrlarda ijtimoiy-siyosiy 

omillar, globalizatsiya va tarjima jarayonlari taʼsirida oʻzgarib kelgan boʻlib, bu omillar ularning 

semantik va morfologik tuzilishiga sezilarli darajada taʼsir koʻrsatgan. Shu nuqtai nazardan, 

ushbu ish xalqaro huquq leksikasining tarixiy ildizlarini oʻrganish, terminlarning zamonaviy 

holatini aniqlash va tarjima muammolarini yoritish orqali lingvistik tadqiqotlarga hissa 

qoʻshishni maqsad qiladi. Mazkur izlanish nafaqat xalqaro huquqiy terminlarning lingvistik 

xususiyatlarini oʻrganishga, balki ularning tarjima va ekvivalentlashuvi jarayonlaridagi 

qiyinchiliklarni yoritishga ham xizmat qiladi. Tadqiqot natijalari xalqaro huquq sohasida 

terminologik izchillikni taʼminlash, tarjima amaliyotini rivojlantirish va tillararo huquqiy 

muloqotni yaxshilashga koʻmaklashishi kutilmoqda. 

Adabiyotlar tahlili. Xalqaro huquq leksikasining diaxron oʻrganilishi koʻplab 

tilshunoslar tomonidan muhim ilmiy yoʻnalish sifatida eʼtirof etilgan boʻlib, huquqiy 

terminlarning shakllanishi va rivojlanishi ijtimoiy-siyosiy oʻzgarishlar bilan chambarchas 

bogʻliq. Ingliz va oʻzbek tillarida xalqaro huquq terminlarining rivojlanishini oʻrganishda 

tarixiy-komparativ, semantik va etimologik tahlil kabi yondashuvlar muhim oʻrin tutadi. 

Termin lotincha “terminus” soʻzidan kelib chiqqan boʻlib, “oxiri”, “chek”, “chegara”, “tugash” 

degan maʼnolarni bildiradi”[1] Bu taʼrif terminologiyaning mohiyatiga hamohang boʻlib, har bir 

termin maʼlum bir tushunchaning chegaralarini aniq belgilovchi til birligi ekanligini koʻrsatadi. 

Shuningdek, terminlar ilmiy va texnik sohalarda aniq va noaniqlikka yoʻl qoʻymaydigan 

atamalar sifatida muhim rol oʻynaydi. Terminologiya – terminlarning grammatik tuzilishdagi 

oʻrni va til tizimidagi funksiyasini oʻrganish bilan bogʻliq muayyan qonuniyatlarni tadqiq 

etuvchi lingvistikaning mustaqil yoʻnalishi hisoblanadi[2]. Bu soha terminlarning shakllanishi, 

rivojlanishi va qoʻllanilish jarayonlarini ilmiy asosda tahlil qilishga yoʻnaltirilgan. AQShda  

1970-yillarda chop etilgan “The World Encyclopedia Dictionary” lugʻatida termin quyidagicha 

izohlangan: “Terminology – fan, sanʼat, biznes va iqtisodiyot sohalarida qoʻllaniladigan maxsus 

atamalar yoki soʻzlar tizimi”[3]. Ushbu taʼrif terminologiyaning muhimligini taʼkidlab, har bir 

sohaning oʻziga xos atamalari aniq muloqotni taʼminlashga xizmat qilishini koʻrsatadi. 

Terminlar ilmiy va amaliy bilimlarni tartibga soluvchi vosita sifatida muhim ahamiyatga ega. 

M.Qosimova ushbu yoʻnalishda izlanish olib borib, feʼllarni ham terminologik birliklar 

qatoriga kiritish zarurligini qatʼiy taʼkidlaydi va ularni tadqiqot obyekti sifatida oʻrganadi. Uning 

fikricha, soʻnggi yillarda terminlarni nafaqat statistik nuqtai nazardan, balki ularning 

funksionalligi jihatidan ham tahlil qilish natijasida feʼllarning ham terminlar tarkibiga kirishi 

aniq boʻlib bormoqda[4]. Uning fikriga koʻra, soʻnggi yillarda terminlarni faqat statistik jihatdan 

emas, balki funksional nuqtai nazardan ham tahlil qilish natijasida feʼllarning ham terminlar 

tizimiga kirishi tobora aniq boʻlib bormoqda. 

Tadqiqotchilar xalqaro huquq terminologiyasining diaxron oʻzgarishlarini oʻrganishda 

etimologik tahlil, tarixiy-komparativ yondashuv hamda terminlarning standartlashuvi va 

funksional xususiyatlariga alohida eʼtibor qaratgan. Etimologik tahlil orqali ingliz va oʻzbek 

tillaridagi xalqaro huquqiy atamalarning kelib chiqish manbalari va ularning semantik 

rivojlanishi oʻrganiladi. Tarixiy-komparativ yondashuv esa xalqaro huquqiy terminlarning turli 

davrlardagi rivojlanish bosqichlarini aniqlash imkonini beradi. Zamonaviy huquqiy 

terminlarning xalqaro konvensiyalar va huquqiy hujjatlar orqali qanday standartlashtirilgani 

va ularning huquqiy matnlarda qoʻllanilishi ham dolzarb tadqiqot yoʻnalishlaridan biri 

hisoblanadi. Shuningdek, xalqaro huquqiy terminologiyaning evolyutsiyasini kognitiv 
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tilshunoslik nuqtai nazaridan oʻrganish ham muhim ahamiyat kasb etadi. Lakoff va Johnson 

tadqiqotlari asosida xalqaro huquq terminlarining metaforik tabiati tahlil qilinib, abstrakt 

huquqiy tushunchalarning turli tillarda qanday leksik-strategik vositalar orqali ifodalanishi 

aniqlanadi. Adabiyotlarni oʼrganish jarayonida koʼrdikki, xalqaro huquq terminologiyasining 

diaxron oʻrganilishi tarixiy-komparativ tilshunoslik, semantika, etimologiya, standartizatsiya 

va huquqiy lingvistika bilan uzviy bogʻliq boʻlib, ingliz va oʻzbek tillaridagi xalqaro huquqiy 

leksikaning rivojlanish yoʻnalishlarini oʻrganish ushbu terminlarning kelib chiqishi, semantik 

oʻzgarishlari va huquqiy hujjatlardagi qoʻllanilishi haqida keng tasavvur hosil qilish imkonini 

beradi. 

Mahalliy tadqiqotchilarimizdan F.M.Vaxidova oʻz monografiyasida quyidagi fikrlarni 

keltirib oʻtgan, Huquqiy terminlar huquqiy til leksikasining asosiy qismini tashkil etib, 

rasmiylik xususiyati bilan ajralib turadi. Ular milliy qadriyatlarimiz va Oʼzbek davlatchiligining 

mavjudligini aks ettiradi. Huquqiy islohotlar jarayonida qonunlarning tili, uslubi va 

terminologiyasining mukammalligi muhim ahamiyatga ega. Shu bilan birga, huquqiy 

resurslarning, jumladan, terminologik va izohli lugʼatlarning yaratilishi dolzarb masalalardan 

biri sanaladi [5,38]. F. M. Vaxidova huquqiy terminlarning huquqiy til leksikasidagi asosiy oʼrni 

va rasmiylik xususiyatini taʼkidlab, ularning milliy qadriyatlar va Oʼzbek davlatchiligini aks 

ettirishini qayd etadi. U, shuningdek, huquqiy islohotlar jarayonida qonunlarning tili va 

terminologiyasining mukammalligi hamda huquqiy resurslar, jumladan, terminologik va izohli 

lugʼatlar yaratish muhimligini taʼkidlagan. 

Huquqiy atama – qonun ijodkorining irodasini ifodalovchi, huquqiy hujjatlar matnida 

barqaror qoʼllaniladigan va aniq maʼnoga ega tushuncha nomidir. Har bir til tizimining huquqiy 

terminologiyasi oʻziga xos xususiyatlarga ega.  Huquq jamiyatdagi munosabatlarni tartibga 

soluvchi asosiy vosita boʻlib, uning muhim jihatlari – rasmiy aniqlik va majburiylikdir. Huquqiy 

tartibga solish samaradorligi meʼyoriy hujjatlarning sifatiga bogʻliq boʻlib, bu qonunchilik 

organlarining muhim rolini belgilaydi[6]. Huquqiy atama – qonun ijodkorining irodasini 

ifodalovchi, barqaror qoʻllaniladigan va aniq maʼnoga ega tushuncha nomidir. Har bir tilning 

huquqiy terminologiyasi oʻziga xosdir. Huquq jamiyatni tartibga soluvchi asosiy vosita boʻlib, 

uning samaradorligi meʼyoriy hujjatlarning sifatiga bogʻliq. 

Terminlarni lugʻatga tanlashda milliy birliklarga eʼtibor qaratish til boyligini aks 

ettirishning muhim usuli hisoblanadi. Ushbu oʻzgarishlar orasida huquqiy tushunchalarni 

milliy birliklar orqali ifodalash mumkin boʻlgan variantlar mavjud. Baʼzi birliklarning terminlik 

maʼnosi pometasiz yoki umuman sohaga oid boʻlmagan holda berilgan. Masalan, egri, 

qoralamoq, yoqlamoq, regress kabi terminlar dastlab huquqiy atamalar sifatida kiritilgan boʻlsa, 

keyingi nashrlarda bu maqomdan chiqarilgan [7,16]. Termin tanlashda milliy birliklarga eʼtibor 

til boyligini aks ettirishga xizmat qiladi. Baʼzi huquqiy atamalar avval lugʻatga kiritilgan boʻlsa-

da, keyingi nashrlarda terminlik maqomidan chiqarilgan. 

Yurist termini umumiy maʼnoda huquq sohasi kishisini bildiradi va tergovchi, 

prokuror, sudya, advokat kabi muayyan huquqiy sohaga oid shaxs nomlarini ifodalovchi 

terminlar bilan bir guruhga kiradi. Leksik-semantik munosabatlar ularni huquqshunoslik 

yoʻnalishlariga oid mazmuniy maydonga birlashtiradi. Shu bilan birga, sud jarayonida prokuror 

va advokat protsessdagi qarama-qarshi vazifalari tufayli antonimik munosabat hosil qiladi. 

Ularning mos ravishda himoya qiluvchi va qoralovchi semalari antonimiya hosil boʻlishiga sabab 

boʻladi. Bunday semantik munosabatlar esa sud protsessiga oid terminlarni yagona mazmuniy 



SCIENCEPROBLEMS.UZ-Ijtimoiy-gumanitar fanlarning dolzarb muammolari № S/1 (5) – 2025  

 

176 

guruhga birlashtiradi. [7,18.] Yurist termini huquq sohasi kishisini bildiradi va tergovchi, 

prokuror, sudya, advokat kabi shaxs nomlari bilan bir guruhga kiradi. Sud jarayonida prokuror 

va advokat qarama-qarshi vazifalari sababli antonimiya hosil qiladi. Bu semantik munosabatlar 

sud protsessiga oid terminlarni yagona mazmuniy guruhga birlashtiradi.  

C.Lasce tadqiqotiga asoslanib, huquqiy atamalarning vaqt oʻtishi bilan oʻzgarishi, 

ularning semantik tahlili va huquq tizimidagi ahamiyati haqida fikr yuritish mumkin. Xususan, 

umumiy huquq (common law) tizimida consideration termini tarixiy rivojlanish jarayonida 

qanday maʼno oʻzgarishlariga uchragani va bu oʻzgarishlarning huquqiy amaliyotga taʼsiri tahlil 

qilinadi[8]. Bu nuqtai nazardan, xalqaro huquq sohasida ham terminlarning diaxron tahlili 

muhim boʻlib, turli davrlarda ularning semantik tarkibi va qoʻllanilish xususiyatlari oʻzgarishi 

mumkin. Masalan, zamonaviy xalqaro huquqda ishlatiladigan baʼzi atamalar oʻtgan asrlarda 

boshqacha mazmun kasb etgan boʻlishi mumkin. Shu bois, huquqiy terminlarning tarixiy 

rivojlanishini oʻrganish nafaqat lingvistik, balki huquqiy nuqtai nazardan ham dolzarb 

masalalardan biridir. 

K. Mroczyńska tadqiqoti nuqta nazaridan kelib chiqib, huquqiy ingliz tili terminlarini 

oʻzlashtirish jarayonida kollokatsiyalar lugʻatining ahamiyatini taʼkidlashimiz mumkin. 

Huquqiy matnlar oʻziga xos uslub va tuzilishga ega boʻlib, aniq va toʻgʻri tushunilishi zarur. Shu 

bois, huquqiy ingliz tilida tez-tez uchraydigan soʻz birikmalarini (collocations) oʻrganish 

huquqiy diskursni toʻgʻri tushunish va ifodalashda muhim ahamiyat kasb etadi[9]. 

Bunday lugʻat huquqiy hujjatlar yozish, shartnomalar tuzish va rasmiy-huquqiy 

muloqotlarda aniq va mos soʻz birikmalaridan foydalanishni osonlashtiradi. Shu bilan birga, 

kollokatsiyalarni bilish huquqiy ingliz tilining janr xususiyatlarini oʻzlashtirishda ham muhim 

rol oʻynaydi. Shu sababli, huquqiy til oʻrganayotgan talabalar, tarjimonlar va huquqshunoslar 

uchun bunday lugʻatlar muhim amaliy qoʻllanma boʻlib xizmat qilishi mumkin. 

Tadqiqot metodologiyasi. Ushbu tadqiqotda ingliz va oʻzbek tillaridagi xalqaro huquq 

sohasiga oid leksik birliklarning diaxron rivojlanishini oʻrganish maqsad qilingan boʻlib, 

tadqiqot metodologiyasi kompleks yondashuv asosida shakllantirilgan. Mazkur yondashuv 

tarixiy-komparativ, etimologik, semantik va lingvistik tahlil usullarini oʻz ichiga oladi. 

Tadqiqotda huquqiy terminlarning rivojlanish bosqichlarini aniqlash, ularning ingliz va oʻzbek 

tillaridagi oʻzgarish jarayonlarini tahlil qilish hamda tillararo ekvivalentlashuv xususiyatlarini 

oʻrganish asosiy maqsadlardan biri sifatida belgilangan. Tadqiqot doirasida dastlab xalqaro 

huquq terminologiyasining tarixiy taraqqiyoti oʻrganilib, terminlarning kelib chiqish 

manbalari, ularning dastlabki shakllari va zamonaviy huquqiy matnlardagi qoʻllanilishi tahlil 

qilindi. Ushbu bosqichda etimologik tahlil usulidan foydalanilib, terminlarning ingliz va oʻzbek 

tillaridagi kelib chiqishi, ularning semantik taraqqiyoti va struktural oʻzgarishlari aniqlashga 

harakat qilindi. Xususan, xalqaro huquq terminologiyasining yevropa tillaridan oʻzlashish 

jarayoni va bu sohadagi lotincha, fransuzcha va arabcha manbalarning taʼsiri koʻrib chiqildi. 

Tarixiy-komparativ tahlil usuli asosida ingliz va oʻzbek tillaridagi xalqaro huquq 

terminlarining turli davrlardagi oʻzgarish dinamikasi solishtirildi. Bu usul yordamida xalqaro 

huquqiy terminlarning oʻzbek tiliga qachon va qanday yoʻllar bilan kirib kelgani, ularning milliy 

huquqiy tizimga integratsiyalashuvi va huquqiy hujjatlardagi standartlashuvi kabi masalalar 

tahlil qilindi. Bunda, ayniqsa, sovet davrida shakllangan terminologiya va mustaqillikdan 

keyingi yangi huquqiy atamalar tizimi alohida oʻrganildi. Ingliz tilidagi xalqaro huquq 
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terminlarining globalizatsiya va xalqaro huquqiy institutlarning oʻsib borayotgan taʼsiri 

natijasida oʻzbek tiliga moslashuvi va tarjima qilinish jarayoni ham chuqur tahlil qilindi. 

Tadqiqotning muhim jihatlaridan biri semantik tahlil boʻlib, u xalqaro huquqiy 

terminlarning maʼno jihatdan kengayishi, torayishi yoki oʻzgarishini oʻrganishga yoʻnaltirilgan. 

Xususan, ayrim terminlarning turli davrlarda qanday semantik oʻzgarishlarga uchragani, 

ularning sinonimik qatori, polisemantik xususiyatlari va huquqiy matnlarda kontekstga qarab 

qanday qoʻllanilishi aniqlashga harakat qilindi. Bu borada tarjima jarayonlarining xalqaro 

huquq terminologiyasiga taʼsiri ham muhim oʻrin egallaydi, chunki xalqaro shartnomalar, 

konvensiyalar va qonun hujjatlari tarjima qilinish jarayonida terminlarning maʼnosi oʻzgarishi 

yoki ekvivalent muqobillari bilan almashtirilishi kuzatiladi. Shu sababli, tadqiqotda tarjima 

tadqiqotlari yondashuvi ham qoʻllanilib, ingliz va oʻzbek tillaridagi xalqaro huquqiy 

terminlarning tarjima amaliyotidagi oʻziga xos xususiyatlari tahlil qilindi. Bundan tashqari, 

xalqaro huquq terminologiyasining lingvistik va huquqiy standartlashuvi tadqiqotning muhim 

yoʻnalishlaridan biri boʻlib, bunda xalqaro huquqiy hujjatlar va konvensiyalarda qabul qilingan 

standart terminlarning milliy qonunchilik tizimlariga integratsiyalashuvi oʻrganildi. Xususan, 

ingliz tilidan oʻzbek tiliga oʻgirilayotgan xalqaro huquq terminlarining terminologik izchilligi va 

ularning rasmiy huquqiy matnlarda qanday qoʻllanilishi masalalari tahlil qilindi. 

Metodologik jihatdan tadqiqot materiallari sifatida xalqaro huquqiy hujjatlar, 

konvensiyalar, qonunchilik matnlari, ingliz va oʻzbek tillaridagi huquqiy lugʻatlar, ilmiy 

maqolalar hamda xalqaro huquq terminologiyasiga oid tadqiqot ishlari asos qilib olindi. Ushbu 

hujjatlar va manbalar xalqaro huquqiy terminlarning tarixiy rivojlanishi, semantik 

xususiyatlari va tarjima jarayonlaridagi oʻzgarishlarini ilmiy asosda tahlil qilish imkonini berdi. 

Tadqiqot natijalarining ishonchliligini taʼminlash maqsadida tanlangan terminlarning statistik 

va kontekstual tahlili ham olib borildi. Statistik tahlil orqali turli davrlarda xalqaro huquqiy 

terminlarning qoʻllanish chastotasi va ularning leksik tizimdagi oʻrni aniqlashga harakat qilindi. 

Kontekstual tahlil esa ushbu terminlarning huquqiy matnlarda qanday ishlatilishini, ularning 

huquqiy hujjatlardagi rolini va tarjima jarayonida yuzaga keladigan muammolarni tahlil 

qilishga imkon berdi. 

Ushbu tadqiqot xalqaro huquq terminologiyasining diaxron rivojlanishini oʻrganish, 

uning ingliz va oʻzbek tillaridagi lingvistik xususiyatlarini aniqlash, huquqiy matnlardagi 

ekvivalentlashuv jarayonlarini tahlil qilish va tarjima amaliyotidagi asosiy muammolarni 

aniqlashga qaratilgan. Tadqiqot natijalari xalqaro huquqiy terminlarni yanada izchil 

standartlashtirish, tarjima amaliyotini rivojlantirish va ingliz hamda oʻzbek tillarida huquqiy 

terminologiya boʻyicha ilmiy yondashuvlarni takomillashtirishga xizmat qilishi kutilmoqda. 

Tadqiqot natijalari. Tadqiqot natijalari xalqaro huquq sohasiga oid terminologiyaning 

ingliz va oʻzbek tillarida diaxron rivojlanishini ochib berishga qaratilgan. Tadqiqot jarayonida 

xalqaro huquqiy atamalarning shakllanishi va rivojlanish bosqichlari tarixiy-komparativ, 

semantik va etimologik tahlil usullari yordamida oʻrganildi. Ingliz va oʻzbek tillaridagi xalqaro 

huquq terminlari ijtimoiy-siyosiy omillar, globalizatsiya va tarjima jarayonlarining taʼsiri ostida 

sezilarli oʻzgarishlarga uchraganligi aniqlandi. Tadqiqot natijalari xalqaro huquq 

terminologiyasining standartlashuvi, funksional xususiyatlari va tillararo oʻzaro taʼsir 

jarayonlarini aniqlashga imkon berdi. Ingliz va oʻzbek tillarida xalqaro huquq terminlarining 

kelib chiqishi, semantik rivojlanishi va huquqiy matnlarda qoʻllanilishi oʻrganildi. Tarixiy-

komparativ yondashuv asosida xalqaro huquqiy terminlarning turli davrlardagi rivojlanish 
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bosqichlari tahlil qilindi. Shuningdek, etimologik tahlil orqali ayrim huquqiy atamalarning lotin 

va yunon tillaridan oʻzlashganligi, baʼzi terminlar esa oʻzbek va ingliz tillarida milliy xususiyatga 

ega ekvivalentsiyalar orqali shakllanganligi aniqlandi. 

Qoʻshimcha qilish kerakki, tadqiqot davomida xalqaro huquq terminologiyasining 

tarjima va ekvivalentlashuvi jarayonlarida uchraydigan muammolar ham oʻrganildi. Xususan, 

baʼzi atamalar toʻgʻridan-toʻgʻri tarjima qilinishi qiyin boʻlib, kontekstga bogʻliq holda 

interpretatsiya qilinishini talab qilishi kuzatildi. Terminologik izchillikni taʼminlash va huquqiy 

matnlarni aniq tarjima qilish uchun maxsus huquqiy lugʻatlar va terminologik standartlar 

ishlab chiqish zarurligi taʼkidlandi. Shu bilan birga, tarjima jarayonida ekvivalent tanlashda 

yuridik anʼanalar va huquq tizimlarining farqlari qanday rol oʻynashi ham oʻrganildi. 

Tadqiqot natijalari xalqaro huquq terminologiyasining evolyutsiyasini kognitiv 

lingvistika nuqtai nazaridan ham oʻrganish imkonini berdi. Xususan, xalqaro huquqiy 

atamalarning metaforik tabiati tahlil qilinib, abstrakt huquqiy tushunchalarning turli tillarda 

qanday leksik-strategik vositalar orqali ifodalanishi aniqlandi. Bu jarayonda huquqiy 

diskursning metaforik modellari, jumladan, huquq tizimlarida kuch, nizolar va kelishuvlarga 

oid obrazlarning terminologiyaga qanday taʼsir qilishi ham tahlil qilindi. Bundan tashqari, ingliz 

va oʻzbek tillaridagi xalqaro huquq terminlarining lingvistik tuzilmalari, ularning morfologik va 

semantik xususiyatlari oʻzaro solishtirildi. Natijalar shuni koʻrsatdiki, ingliz huquqiy terminlari 

asosan analitik tuzilishga ega boʻlsa, oʻzbek tilidagi ekvivalentlar sintetik va soʻz yasash 

imkoniyatlari keng boʻlgan birliklardan iborat. Shu bilan birga, xalqaro huquq leksikasining 

oʻzgarishi jarayonida ingliz tilining global huquqiy diskursda dominant til sifatida roli ortib 

borayotgani va bu holat oʻzbek tiliga kirib kelayotgan terminologik birliklarning tabiati va 

ishlatilishiga sezilarli taʼsir koʻrsatgani qayd etildi. 

Tadqiqot xalqaro huquq terminologiyasining diaxron oʻzgarishlarini oʻrganish orqali 

huquqiy atamalarni standartlashtirish, tarjima amaliyotini rivojlantirish va tillararo huquqiy 

muloqotni yaxshilashga koʻmak berishi mumkinligini koʻrsatdi. Bundan tashqari, xalqaro 

huquq leksikasining milliy va universal xususiyatlarini aniqlash orqali terminologik moslik va 

huquqiy matnlarni toʻgʻri tarjima qilish masalalarini hal qilishga ilmiy asos yaratildi. Tadqiqot 

natijalari xalqaro huquq terminologiyasini yanada aniqroq va izchil qoʻllash, huquqiy 

kommunikatsiyani takomillashtirish hamda huquqiy hujjatlar tarjimasining sifatini oshirish 

boʻyicha metodologik tavsiyalar ishlab chiqishga xizmat qiladi. 

Muhokama. Tadqiqot natijalari xalqaro huquq leksikasining diaxron rivojlanish 

tendensiyalarini, uning ingliz va oʻzbek tillaridagi xususiyatlarini chuqur tahlil qilish imkonini 

berdi. Olingan maʼlumotlar shuni koʻrsatdiki, xalqaro huquqiy terminlarning tarixiy taraqqiyot 

jarayonida ijtimoiy-siyosiy oʻzgarishlar, globalizatsiya, tarjima amaliyoti va huquqiy 

tizimlarning milliy oʻziga xosligi muhim rol oʻynaydi. Ingliz tilidagi xalqaro huquq terminlari 

asosan lotin va fransuz tillaridan olingan boʻlib, bu ularning morfologik va semantik tuzilishiga 

sezilarli taʼsir koʻrsatgan. Oʻzbek tilidagi xalqaro huquq terminlari esa koʻp jihatdan rus tili 

vositasida oʻzlashgan boʻlib, bu jarayon baʼzi terminlarning semantik mosligini 

murakkablashtirgan va ularning oʻzbek huquqiy diskursiga moslashuvini talab qilgan. 

Adabiyotlar tahlilini oʻrganish jarayonida aniqladikki, xalqaro huquq terminlarining 

standartlashuvi huquqiy matnlarning aniq tarjima qilinishida muhim omil hisoblanadi. Biroq, 

tarjima jarayonida sinonimiya va polisemiyaning mavjudligi tarjimonlar uchun qiyinchilik 

tugʻdiradi. Xususan, ingliz tilidan oʻzbek tiliga tarjima qilinganda baʼzi huquqiy atamalar koʻp 
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maʼnoli boʻlib, ularning turli kontekstlarda qoʻllanilishi farq qiladi. Bundan tashqari, baʼzi 

terminlarning ekvivalentlarini aniqlashda milliy-huquqiy tafovutlar muhim rol oʻynaydi. Ingliz 

huquqiy tizimi hamda oʻzbek huquqiy tizimining farqli tuzilishi baʼzi atamalarni bevosita 

tarjima qilishning iloji yoʻqligini koʻrsatadi va ularning interpretatsiyaga asoslangan tarjimasini 

talab qiladi. Shu sababli, terminlarning adekvat tarjimasini taʼminlash uchun lingvistik hamda 

huquqiy kontekstni chuqur oʻrganish zarur. 

Huquqiy terminlarning lingvistik tabiati boʻyicha oʻtkazilgan tadqiqotlar xalqaro 

huquqiy terminlarni oʻrganishda funksional va kognitiv yondashuvlarning ahamiyatini 

tasdiqlaydi. Xalqaro huquqiy atamalar metaforik xususiyatlarga ham ega boʻlib, ular semantik 

maydonni kengaytirishda va yangi tushunchalarni ifodalashda muhim vosita hisoblanadi. 

Xususan, huquqiy diskursda “shartnoma”, “sanksiya” kabi terminlar abstrakt tushunchalarni 

ifodalashda metaforik usullardan foydalanadi. Tadqiqot shuni koʻrsatdiki, ingliz va oʻzbek 

tillaridagi xalqaro huquq terminlari oʻziga xos lingvistik xususiyatlarga ega boʻlib, ularning 

morfologik va semantik tuzilmalari hamda pragmatik funksiyalari oʻzaro farqlanadi. 

Aslini olganda ingliz tilidagi huquqiy terminlar asosan analitik tuzilishga ega boʻlib, 

koʻpincha old qoʻshimchalar, postpozitsiyalar va birikmalar orqali maʼno hosil qiladi. Oʻzbek 

tilidagi ekvivalentlar esa sintetik xususiyatga ega boʻlib, terminlar soʻz yasash va affiksatsiya 

yoʻli bilan shakllangan. Bu esa tarjima jarayonida baʼzi terminlarning bevosita ekvivalentini 

topish qiyinligini koʻrsatadi. Shu bilan birga, xalqaro huquq terminlarining diaxron 

oʻzgarishlarini oʻrganish huquqiy atamalarni standartlashtirish, tarjima amaliyotini 

rivojlantirish va tillararo huquqiy muloqotni yaxshilashga koʻmaklashishi mumkin. 

Kelgusida ushbu mavzuni yanada kengroq tadqiq qilish dolzarb hisoblanadi. Xususan, 

xalqaro huquq terminologiyasining huquqiy diskursdagi oʻrnini yanada chuqurroq oʻrganish, 

tarjima qiyinchiliklarini avtomatlashtirilgan tarjima tizimlari orqali tahlil qilish hamda huquqiy 

atamalarning kross-lingvistik tadqiqotlarini kengaytirish istiqbolli yoʻnalishlardan biri sifatida 

belgilandi. Shu bilan birga, xalqaro huquq leksikasining milliy va universal xususiyatlarini 

aniqlash orqali terminologik moslik masalalarini hal qilish ham ilmiy-amaliy ahamiyat kasb 

etadi. 

Xulosa. Ushbu tadqiqot ingliz va oʻzbek tillaridagi xalqaro huquq sohasiga oid leksik 

birliklarning diaxron tahliliga bagʻishlangan boʻlib, ushbu terminlarning shakllanishi, 

rivojlanishi va funksional xususiyatlarini tahlil qilishga qaratildi. Tadqiqot davomida xalqaro 

huquqiy terminlarning kelib chiqishi, ularning semantik va morfologik oʻzgarishlari hamda 

tillararo oʻzaro taʼsir jarayonlari aniqlab berildi. Shuningdek, ingliz va oʻzbek tillarida xalqaro 

huquq terminologiyasining umumiy va farqli jihatlari tahlil qilinib, bu terminologiyaning 

rivojlanishiga taʼsir etuvchi ijtimoiy, siyosiy va lingvistik omillar koʻrib chiqildi. 

Xalqaro huquqiy terminlarning rivojlanishida tarixiy-komparativ, semantik va 

etimologik yondashuvlar muhim ahamiyat kasb etadi. Tadqiqotchilar terminlarning kelib 

chiqishi va ularning huquqiy matnlardagi qoʻllanilishini oʻrganishda etimologik tahlil, 

standartizatsiya tamoyillari va funksional lingvistika usullaridan foydalanmoqdalar. Xususan, 

ingliz va oʻzbek tillarida xalqaro huquq terminlari turli tarixiy bosqichlardan oʻtgan boʻlib, 

ularning shakllanishiga lotin, arab, fors va boshqa tillardan olingan leksik birliklar hamda 

tarjima jarayonlari sezilarli darajada taʼsir koʻrsatgan. Tadqiqotdan olingan natijalar xalqaro 

huquq sohasida terminologik izchillikni taʼminlash, tarjima amaliyotini rivojlantirish hamda 

huquqiy muloqotni yaxshilashga koʻmaklashishi kutilmoqda. Kelgusida xalqaro huquq 
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terminlarining milliy qonunchilik va xalqaro hujjatlarga mosligini chuqurroq tahlil qilish, 

ularning lingvistik standartlashuvi va funksional xususiyatlarini oʻrganish dolzarb tadqiqot 

yoʻnalishlaridan biri boʻlib qoladi. 
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